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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LA CLÉ À BOULONS DE 
CISAILLEMENT

1.	 Tenez l'outil électrique par les surfaces 
de prise isolées lorsque vous réalisez une 
manoeuvre où la pièce de fixation risque d'en-
trer en contact avec des câblages cachés ou 
avec son propre cordon. Les pièces de fixation 
entrant en contact avec un fil sous tension pour-
raient transmettre le courant aux pièces métal-
liques exposées de l'outil et procurer un choc 
électrique à l'utilisateur.

2.	 Assurez-vous toujours d'une bonne position 
d'équilibre et d'une bonne assise. 
Assurez-vous que personne ne se trouve 
au-dessous de vous lorsque vous utilisez 
l'outil en position élevée.

3.	 Ne l’utilisez jamais si le bout du boulon coupé 
tombe coupés tombent sans déplacement de 
l’éjecteur de bout (levier de retrait de bout), et 
faites-le vérifier et réparer dans un centre de 
service après-vente agréé MAKITA. 

4.	 Assurez-vous toujours de maintenir un bon 
équilibre et une bonne prise au sol. 
Assurez-vous qu’il n’y a personne en dessous 
lorsque vous utilisez l’outil dans des emplace-
ments élevés.

5.	 Tenez l'outil fermement.
6.	 Soyez prudents et agissez avec bon sens avec 

les bouts de boulon coupés. Les bouts de 
boulon peuvent causer de graves blessures 
s'ils tombent ou s'ils sont dispersés sur le sol.

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI.

MISE EN GARDE : NE VOUS LAISSEZ 
PAS tromper (au fil d'une utilisation répé-
tée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent 
le produit. L’utilisation non sécuritaire ou 
incorrecte de cet outil comporte un risque 
de blessure grave.

Symboles
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous.

volts

ampères

hertz

courant alternatif

vitesse à vide

construction, catégorie II

tours ou alternances par minute

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION :  
•	 Assurez-vous toujours que l'outil est hors ten-

sion et débranché avant de l'ajuster ou de véri-
fier son fonctionnement.

Interrupteur

1

►   �1. Gâchette

ATTENTION :  
•	 Avant de brancher l'outil, assurez-vous toujours 

que la gâchette fonctionne correctement et 
revient en position d'arrêt une fois relâchée.

Pour faire démarrer l'outil, appuyez simplement sur la 
gâchette. Pour l'arrêter, relâchez la gâchette.

ASSEMBLAGE
ATTENTION :  

•	 Avant d'effectuer toute intervention sur l'outil, 
assurez-vous toujours qu'il est hors tension et 
débranché.
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Retrait et installation des manchons 
extérieur et intérieur

1
2

►   �1. Manchon extérieur 2. Vis

ATTENTION :  
•	 Prenez garde de laisser pénétrer des corps 

étrangers dans l'outil lorsque vous retirez ou 
installez les manchons extérieur et intérieur.

Un manchon extérieur M20 et un manchon intérieur 3/4 
po sont installés en usine. Si des manchons de taille 
différente sont nécessaires pour le travail à effectuer, 
procédez comme suit pour les remplacer.
Desserrez les deux vis tout en tenant le manchon 
extérieur. Les ressorts qui se trouvent à l'intérieur de 
l'outil pousseront vers le haut les manchons extérieur 
et intérieur.
Abaissez la broche pour retirer le manchon intérieur du 
manchon extérieur. Prenez garde d'échapper le man-
chon intérieur lorsque vous le retirez. Ne retirez pas de 
l'outil le ressort du manchon intérieur, la tige du bout et 
le ressort de cette dernière.

1

2

3

►   �1. Manchon intérieur 2. Broche 3. Manchon 
extérieur

1

2

3

►   �1. Tige du bout 2. Ressort de tige du bout 3. Ressort 
de manchon intérieur

Tenez le manchon interne avec la broche orientée vers 
le haut. Placez le manchon extérieur sur le manchon 
intérieur. Appuyez sur la broche pour immobiliser le 
manchon intérieur.

1

2
3

►   �1. Manchon extérieur 2. Broche 3. Manchon 
intérieur

Insérez les manchons extérieur et intérieur dans l'outil 
tout en faisant tourner de manière alternée le manchon 
intérieur dans le sens des aiguilles d'une montre et 
en sens inverse, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'espace 
libre entre le manchon extérieur et l'outil. Voir la figure 
ci-dessous. Serrez ensuite les deux vis fermement.
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1

2

3

►   �1. Il ne doit y avoir aucun espace entre le manchon 
extérieur et l'outil. 2. Manchon extérieur 3. Vis

UTILISATION
Installation du boulon

Glissez l'outil sur le boulon de sorte que le manchon 
intérieur recouvre complètement le bout du boulon.

1

2
►   �1. Manchon intérieur 2. Bout du boulon

ATTENTION :  
•	 Procédez avec soin lorsque vous mettez le 

manchon en place sur le bout du boulon. Vous 
risquez d'endommager le bout si vous le frap-
pez, et il ne pourra plus s'insérer correctement 
dans le manchon.

Maintenez une pression vers l'avant sur l'outil pendant que 
vous le glissez vers l'avant, jusqu'à ce que le manchon 
extérieur recouvre parfaitement l'écrou. Si l'outil ne recouvre 
pas parfaitement l'écrou, appliquez une légère torsion vers 
la droite et la gauche sur l'outil tout en poussant vers l'avant.

1

2
►   �1. Manchon extérieur 2. Écrou

Appuyez sur la gâchette. Le manchon extérieur tourne 
et commence à serrer l'écrou.
Une fois atteint le couple de serrage spécifié, le bout 
du boulon est coupé sur sa partie entaillée. Le bout du 
boulon restera dans le manchon intérieur.

1

2
►   �1. Partie entaillée 2. Bout du boulon

Relâchez la gâchette et retirez l'outil en ligne droite.

1

►   �1. Manchon extérieur

Appuyez sur l'éjecteur de bout (levier de retrait de bout) 
pour éjecter le boulon de l'outil. Attrapez les bouts de 
boulon coupés pour éviter tout danger provoqué par 
leur chute.  Évitez de poser les bouts au sol, sur le 
plancher, sur le trottoir, etc.. Quelqu'un pourrait marcher 
dessus, trébucher et se blesser.
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1
►   �1. Bout du boulon

1

►   �1. Éjecteur de bout (levier de retrait de bout)

ENTRETIEN
ATTENTION :  

•	 Assurez-vous toujours que l'outil est hors ten-
sion et débranché avant d'y effectuer tout travail 
d'inspection ou d'entretien.

•	 N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de 
solvant, d'alcool ou d'autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation, ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Remplacement des charbons

1

►   �1. Trait de limite d'usure

Retirez et vérifiez régulièrement les charbons. 
Remplacez-les lorsqu'ils sont usés jusqu'au trait de 
limite d'usure. Maintenez les charbons propres et en 
état de glisser aisément dans les porte-charbon. Les 
deux charbons doivent être remplacés en même temps. 
N'utilisez que des charbons identiques.
Ouvrez le protecteur.
Utilisez un tournevis pour retirer les bouchons de 
porte-charbon. Enlevez les charbons usés, insérez-en 
de nouveaux et revissez solidement les bouchons de 
porte-charbon.

1

2

3
►   �1. Tournevis 2. Bouchon de porte-charbon 

3. Protecteur

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations, tout autre travail d'entretien ou 
de réglage doivent être effectués dans un centre de 
service Makita agréé ou un centre de service de l'usine 
Makita, exclusivement avec des pièces de rechange 
Makita.

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN DE 
MAKITA

Politique de garantie
Tous les outils Makita sont soigneusement inspectés et 
mis à l’essai avant de quitter l’usine. Ils sont garantis 
contre les vices de fabrication et de matériau pour une 
période d’UN AN suivant la date de l’achat original. Si 
un problème survient pendant cette période d’un an, 
retournez l’outil COMPLET, fret payé d’avance, à une 
usine ou un centre de service après-vente autorisé 
Makita. S’il ressort de l’inspection que le problème est 
dû à un vice de fabrication ou de matériau, Makita répa-
rera (ou remplacera, à son gré) l’outil gratuitement.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où :
•	 des réparations ont été effectuées ou tentées par 

un tiers;
•	 des réparations sont nécessaires en raison de 

l’usure normale;
•	 l’outil a été malmené, mal utilisé ou non adéquate-

ment entretenu;
•	 l’outil a subi des modifications.
MAKITA NE SERA EN AUCUN CAS RESPONSABLE 
DE TOUS DOMMAGES INDIRECTS, ACCESSOIRES 
OU CONSÉCUTIFS DE LA VENTE OU DE 
L’UTILISATION DU PRODUIT. CET AVIS DE NON-
RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE PENDANT ET 
APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE PAR CETTE 
GARANTIE.
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MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS 
LES GARANTIES DE « QUALITÉ MARCHANDE » 
OU D’« ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER » 
APRÈS LA PÉRIODE DE GARANTIE D’UN AN.
Cette garantie vous donne des droits légaux spéci-
fiques, et vous pouvez également avoir d’autres droits 
qui varient d’une province à l’autre. Certaines provinces 
n’autorisant pas l’exclusion ou la restriction des dom-
mages accessoires ou consécutifs, il se peut que la 
restriction ou l’exclusion ci-dessus ne s’applique pas à 
vous. Certaines provinces n’autorisant pas de restric-
tion quant à la durée des garanties implicites, il se peut 
que la restriction ci-dessus ne s’applique pas à vous.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo 6922NB

Especificaciones eléctricas en México 120 V   12 A  50/60 Hz

Tamaño de perno aplicable A325 5/8", 3/4"

A490 5/8", 3/4"

Torsión máxima 82 kg•m (593 ft•lbs)

Revoluciones por minuto (r.p.m.) 18 r/min

Dimensiones (La x An x Al) 249 mm × 84 mm × 252 mm  (9-13/16"×3-5/16"×9-15/16")

Peso neto 4,8 kg (10,6 lbs)

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a 
cambios sin previo aviso.
• Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003.

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para su futura 
referencia.
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión 
a la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
4.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

5.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

6.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

7.	 No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica.

8.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

9.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal
10.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera la máquina puede dar como resul-
tado heridas personales graves.

11.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales.
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12.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de la 
batería, así como al levantar o cargar la herra-
mienta. Cargar las herramientas eléctricas con su 
dedo en el interruptor o enchufarlas con el inte-
rruptor encendido hace que los accidentes sean 
propensos.

13.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. 
Una llave de ajuste o llave de apriete que haya 
sido dejada puesta en una parte giratoria de la 
herramienta eléctrica podrá resultar en heridas 
personales.

14.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

15.	 Use vestimenta apropiada. No use ropas suel-
tas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas 
móviles.

16.	 Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilización de estos dispositivos reduce 
los riesgos relacionados con el polvo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
17.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
trabajo mejor a la velocidad para la que ha sido 
fabricada.

18.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

19.	 Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o guar-
dar las herramientas eléctricas. Dichas medidas 
de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
que la herramienta se inicie accidentalmente.

20.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

21.	 Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes móvi-
les desalineadas o estancadas, piezas rotas y 
cualquier otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la 
herramienta eléctrica está dañada, haga que se 
la reparen antes de utilizarla. Muchos accidentes 
son ocasionados por herramientas eléctricas con 
un mal mantenimiento.

22.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

23.	 Utilice la herramienta eléctrica, así como acce-
sorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo con 
estas instrucciones y de la manera establecida 
para cada tipo de unidad en particular; tenga 
en cuenta las condiciones laborales y el tra-
bajo a realizar. Si utiliza la herramienta eléctrica 
para realizar operaciones distintas de las indica-
das, podrá presentarse una situación peligrosa.

Servicio de mantenimiento
24.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

25.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

26.	 Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa.

UTILICE CABLES DE EXTENSIÓN APROPIADOS. 
Asegúrese de que su cable de extensión esté en bue-
nas condiciones. Cuando utilice un cable de extensión, 
asegúrese de utilizar uno del calibre suficiente para 
conducir la corriente que demande el producto. Un 
cable de calibre inferior ocasionará una caída en la 
tensión de línea y a su vez en una pérdida de potencia 
y sobrecalentamiento. La Tabla 1 muestra la medida 
correcta a utilizar dependiendo de la longitud del cable 
y el amperaje nominal indicado en la placa de carac-
terísticas. Si no está seguro, utilice el siguiente calibre 
más alto. Cuanto menor sea el número de calibre, más 
corriente podrá conducir el cable.

Tabla 1.  Calibre mínimo para el cable

Amperaje nominal

Volts Longitud total del cable en metros

Más de No más de

120V 7,6 m (25 ft) 15,2 m (50 ft) 30,4 m (100 ft) 45,7 m (150 ft)

Calibre del cable (AWG)

0 A 6 A

6 A

10 A

12 A

10 A

12 A

16 A

18

18

16

14

16 16 14

1416

16

12

14

12

12

No se recomienda

220V      - 240V 15,2 m (50 ft) 30,4 m (100 ft) 60,8 m (200 ft) 91,2 m (300 ft)
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REGLAS DE SEGURIDAD DE LA 
LLAVE DE CORTE

1.	 Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar una ope-
ración en la que el sujetador pueda entrar en 
contacto con cables ocultos o con su propio 
cable. Si el sujetador entra en contacto con un 
cable con corriente, las piezas metálicas expues-
tas de la herramienta eléctrica se cargarán tam-
bién de corriente y el operario puede recibir una 
descarga.

2.	 Asegúrese siempre de que tiene suelo firme, 
así como un buen equilibrio. 
Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando utilice la herramienta en lugares altos.

3.	 Si la punta del perno cortado se cae sin mover 
el expulsor de puntas (palanca de puntas), 
no la utilice nunca y solicite la revisión y 
reparación a un Centro de servicio autorizado 
MAKITA. 

4.	 Asegúrese siempre de mantener un buen 
equilibrio y pisar firmemente. 
Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando use la herramienta en lugares altos o 
elevados.

5.	 Sostenga la herramienta con firmeza.
6.	 Haga uso de la precaución y el sentido común 

al desechar las puntas de lo pernos cortados. 
Las puntas que caen de lugares altos o que se 
esparcen pueden causar lesiones graves.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la como-
didad o familiaridad con el producto (a 
base de utilizarlo repetidamente) sustituya 
la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto. El MAL 
USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar graves lesio-
nes personales.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

ampere o ampério

hertz o hercios

corriente alterna

velocidad en vacío o sin carga

Construcción clase II

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN:  
•	 Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y desconectada antes de ajustar o 
comprobar cualquier función en la misma.

Accionamiento del interruptor

1

►   �1. Gatillo interruptor

PRECAUCIÓN:  
•	 Antes de conectar la herramienta, compruebe 

siempre que el gatillo interruptor se acciona 
debidamente y que vuelve a la posición "OFF" 
(apagado) cuando lo suelta.

Para comenzar a utilizar la herramienta, simplemente 
presione el gatillo interruptor. Suéltelo para detenerla.

ENSAMBLE
PRECAUCIÓN:  

•	 Asegúrese siempre de que la herramienta esté 
apagada y desconectada antes de realizar 
cualquier trabajo en la misma.
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Desinstalación o instalación de las 
fundas exterior e interior

1
2

►   �1. Funda exterior 2. Tornillo

PRECAUCIÓN:  
•	 Tenga cuidado de no dejar que materia ajena 

ingrese en el interior de la herramienta cuando 
quite o ponga las fundas exterior e interior.

La funda exterior M20 y la funda interior de 3/4" vienen 
instaladas de fábrica. Si requiere de otros tamaños 
para su trabajo, reemplace las fundas como se indica a 
continuación.
Afloje los dos tornillos mientras sostiene la funda 
exterior. Las fundas exterior e interior serán empu-
jadas hacia arriba por los resortes integrados en la 
herramienta.
Presione la clavija para retirar la funda interior de la 
funda exterior. Tenga cuidado de no dejar caer la funda 
interior al retirarla. No quite de la herramienta el resorte 
de la funda interior, ni la punta de la varilla, así como 
tampoco el resorte de la punta de la varilla.

1

2

3

►   �1. Funda interior 2. Clavija o protuberancia 
3. Funda exterior

1

2

3

►   �1. Punta de la varilla 2. Resorte de la punta de la 
varilla 3. Resorte de la funda interior

Sostenga la funda interior con la clavija cara arriba. 
Coloque la funda exterior sobre la funda interior. 
Presione la clavija para fijar la funda interior.

1

2
3

►   �1. Funda exterior 2. Clavija o protuberancia 
3. Funda interior

Inserte las fundas exterior e interior a la herramienta 
rotando la funda interior y alternando giros en dirección 
a favor y en contra de las manecillas del reloj hasta 
que no haya espacio entre la funda exterior y la herra-
mienta. Refiérase a la ilustración a continuación. Luego 
apriete los dos tornillos firmemente.
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1

2

3

►   �1. No debe quedar espacio entre la funda exterior y 
la herramienta. 2. Funda exterior 3. Tornillo

OPERACIÓN
Instalación del perno

Deslice la herramienta en el perno de tal forma que la 
funda interior cubra por completo la punta del perno.

1

2
►   �1. Funda interior 2. Punta del perno

PRECAUCIÓN:  
•	 Tenga cuidado al encajar la funda en la punta 

del perno. Golpetear la punta puede dañarla por 
lo que dejará de encajar por dentro de forma 
apropiada.

Haga presión hacia enfrente en la herramienta mien-
tras la desliza hacia adelante hasta que la funda 
exterior encaje completamente sobre la tuerca. Si la 
herramienta no encaja completamente sobre la tuerca, 
tuerza la herramienta levemente a la izquierda y a la 
derecha mientras empuja hacia adelante.

1

2
►   �1. Funda exterior 2. Tuerca

Jale el gatillo interruptor. La funda exterior gira para 
comenzar el apretamiento de la tuerca.
Cuando se obtiene la torsión especificada, la punta del 
perno se cortará en su sección dentada. La punta del 
perno permanecerá dentro de la funda interior.

1

2
►   �1. Parte ranurada 2. Punta del perno

Suelte el gatillo interruptor y retire la herramienta en 
línea recta.

1

►   �1. Funda exterior
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Presione el expulsor de puntas (palanca de puntas) 
para expulsar de la herramienta la punta del perno. 
Atrape las puntas de perno que seas cortadas para 
evitar que caigan abajo de forma peligrosa. Mantenga 
las puntas alejadas del suelo, corredores, etc. para 
prevenir lesiones por tropiezos o caídas.

1
►   �1. Punta del perno

1

►   �1. Expulsor de puntas (palanca de puntas)

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN:  

•	 Asegúrese siempre que la herramienta esté 
apagada y desconectada antes de intentar 
realizar una inspección o mantenimiento.

•	 Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares. Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento.

Reemplazamiento de las escobillas 
de carbón

1

►   �1. Marca límite

Extraiga e inspeccione de forma periódica las escobi-
llas de carbón. Sustitúyalas cuando se hayan gastado 
hasta la marca límite. Mantenga las escobillas de 
carbón limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser sustituidas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón originales e idénticas.
Abra el protector.
Utilice un destornillador para quitar Tapa del carbón. 
Extraiga las escobillas gastadas, inserte las nuevas y 
vuelva a colocar las tapas.

1

2

3
►   �1. Destornillador 2. Tapa del carbón 3. Protector

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en Centros 
de Servicio Autorizados por Makita, empleando siempre 
repuestos Makita.
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GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de la fábrica. Se garan-
tiza que está libre de defectos de mano de obra y mate-
riales por el período de UN AÑO a partir de la fecha ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA, con el envío prepagado, a un centro de 
servicio autorizado o de fábrica Makita. Si la inspección 
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de mano de obra o material, Makita hará la reparación 
(o a su discreción, el reemplazo) sin ningún cargo.
Esta garantía no aplica cuando:
•	 las reparaciones se hayan hecho o intentado 

hacer por otros;
•	 se requieran reparaciones debido al desgaste 

normal;
•	 la herramienta haya sido maltratada, recibido 

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

•	 se hayan hecho modificaciones a la herramienta.
EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
INCIDENTAL, O DERIVADO DE LA VENTA O 
USO DEL PRODUCTO. ESTE DESCARGO DE 
RESPONSABILIDAD APLICA DURANTE Y DESPUÉS 
DEL PLAZO DE ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA A LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS DE “COMERCIABILIDAD” Y 
“ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO ESPECÍFICO”, 
DESPUÉS DEL PLAZO DE UN AÑO DE ESTA 
GARANTÍA.
Esta garantía le concede derechos legales específicos 
y usted podrá tener también otros derechos que varían 
de un estado a otro. Algunos estados no permiten la 
exclusión o limitación de daños incidentales o con-
secuentes, por lo que la limitación o exclusión arriba 
mencionada podría no aplicar para usted. Algunos 
estados no permiten la limitación sobre la duración de 
una garantía implícita, por lo que la limitación arriba 
mencionada podría no aplicar para usted.



22



23



Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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